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	Important:
1.	The TD must complete a report with 3 copies for each event.
2.	The TD must send a copy of his report within 3 days after the competition to:
· FIS Nordic Office 
 	Blochstrasse 2, CH-3653 Oberhofen am Thunersee
	Fax: +41 (33) 244 61 71, 
	e-mail: aschhoff@fisski.com
	-	to the National Association of the organizing country 
	-	Chairman FIS Sub-Committee for Popular CC
		Angelo Corradini (e-mail: angelo@marcialonga.it)
	-	to the organiser
	Wichtig:
1.	Der TD hat für jeden Wettkampf einen Bericht in 3 Exemplaren auszufüllen.
2.	Der TD hat je ein Exemplar seines Berichtes innert 3 Tagen nach dem Wettkampf einzusenden an:
	- FIS-Büro Nordisch 
          Blochstrasse 2, CH-3653 Oberhofen am Thunersee
      Fax: +41 (33) 244 61 71, 
	e-mail: aschhoff@fisski.com
	-	Nationalen Ski Verband des organisierenden Landes
	-	Vorsitzender FIS Sub-Komitee für Volksskilauf
		Angelo Corradini (e-mail: angelo@marcialonga.it)
	-	an die Organisatoren
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